


在怒江傈僳族自治州乡村公益电影圈子里，杨明金可以说无

人不知、无人不晓。年幼时，在村里第一次观看露天电影后，杨

明金便走进了神奇的光影世界。1997 年，他买下了人生中第一

台电影机，开启了人生的第一场电影放映。工作以后，杨明金白

天工作，晚上放电影。20 年来，杨明金一个人驾着一辆车，在

7300 多个夜晚，放映了近 3800 余场电影。这些年，不管日子

过得怎么艰难，他从没有收过老百姓一张电影票钱。

In the field of public film projection in 

northwest Yunnan’s Nujiang Lisu Autonomous 

Prefecture, Yang Mingjin is known to all. Having 

watched his first outdoor movie in the village, 

Yang found his way into the magic world of light 

and shadows. In 1997, he got his first projector, 

kicking off the film services in the rural area. From 

then on, Yang has done farm work in the day and 

played films at night. Over the past 20 years, Yang carried 

his equipments with a truck, projecting 3,800 movies for the 

villagers. He is proud that all the movies were offered free to 

the public however hard it was.

□ 赵雄 / 文□ 赵雄 / 文

Yang Mingjin’s life as rural 
projectionist
杨明金的“光影人生”

Writing by Zhao Xiong; Trans-editing by Wang Shixue

N
ative to the Lushui 

c i t y  o f  Nu j i ang 

prefecture, Yang 

M i n g j i n  w o r k s 

part time as an ordinary rural 

projectionist. It has been 20 plus 

years since Yang started at the age 

of 18 his service that benefits the 

public. Over the years, Yang has 

stuck to his plain lifestyle, with 

his footprints left in a number 

of rural villages and schools (as 

filming sites at times) in northwest 

Yunnan. Yang has faith in the 

cause he has held so dear, and the 

rural projectionist is convinced 

that his effort has allowed the 

fellow villagers to open their eyes 

to the outside world.
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Hobby as cause of public benefit
不仅是爱好，更是公益事业

Now, Yang Mingjin sees film-projection as less a hobby 
than a cause of public benefit. He thinks that good movies 
are not the worldly or vulgar ones, but the easy, grand or 
overwhelming ones that can impart the public social justice 
and new trends of times. Therefore, the patriotic and scientific 
films have been the first choices for his projections. Sticking 
to such practice, Yang is both “loved” and respected by the 
villagers. In the eyes of locals, he is not only a movie player 
but also a cultural disseminator.

Yang is not sure how many mountains, turns, bumps or 
rivers he has gotten through on his film-projecting journey 
over the past 20 years, but he has kept in heart the warm 
scenes during the film odyssey.

Yang can still remember one episode on his way to a 
village where his truck was trapped in the mud following 
heavy rain. It was dark with nobody in sight, and Yang was 
really anxious. Later, an approaching flashlight brightened 
his gloomy heart. Soon, villagers hearing the news arrived at 
the spot. Some cleared the fallen stones on the bumpy road 
section ahead, while others pushed his truck out of the sink, 
welcoming him to their village. It is such warm-hearted folks 
who encouraged Yang to stick to his mission.

In the years, Yang Mingjin has, step by step, grown to be 
a master projectionist by continuous explorations in equipment 
maintenance, data transmission and projecting skills. Using the 
WeChat social network, Yang created a chat group, where rural 
projectionists across China gathered for friendly exchanges on 
digital film services.

Helped by local authorities, Yang built up a film art 
gallery that opened to the public in 2018. He enlarged the 
exhibiting area from 40 square meters to 64 in August 2019. 
Now the film gallery houses over 100 exhibits.

To Yang, the movie industry has grown by leaps and 
bounds over his years of film projection, but he said his film 
services will surely continue so long as there is someone in 
need. “Be a projectionist till I’m too old to lift the machines.”

Dream rooted in childhood
放映事业起源于儿时梦想

Nujiang is a remote mountainous area in 
southwest China. In the 1970s, watching a movie 
was seen as a special entertainment. Whenever such 
a joyful occasion came, the villagers’ management 
would keep announcing the good news with a loud 
speaker. Before the adults finished supper, the court for 
film-playing was crowded with children in high spirits, 
occupying favorable positions with chairs or benches. 
Back then, Yang was among the kids.

Yang Mingjin recalled he watched his first 
outdoor movie at the age of five, when he was deeply 
fascinated by the magic projector. “Why? How could 
the machine possibly produce pictures?” he wondered. 
From then on, Yang has always been watching the 
movies near the projector as much as possible, so that 

he could also see the machine’s operation in detail. 
In this way, Yang spent his happiest childhood days 
in watching the unforgettable moving pictures, which 
sowed the seeds for him to love the projector and films 
heart and soul.

In 1997, Yang Mingjin purchased his first 
projector with 2,600 yuan and coupled it with a tiny 
power generator worth 2,800 yuan and films from 
movie distributors. Wary of the mistakes during 
projection, Yang fiddled with the machine for three 
days at home, putting into practice all the film-playing 
steps. Sure of everything, he carried the equipments to 
an open area in the village with his motorbike, kicking 
off his career as a rural projectionist at dusk.

Yang Mingjin can still remember the film was 

called Meng Jiang Nü, or Lady Meng Jiang, which made a 
hit among the audience in the evening. Since then, Yang has 
followed his rigid daily routine of “farm work in the day and 
film service at night.” His wife knows very well what films 
mean to him, so she has never fought hard against the husband 
on movie-playing over the years though the couple did have 
tiny quarrels from time to time. It is the wife’s support that 
allowed Yang to leave his foot prints across the Lushui villages 
separated by ridges and peaks.

When Yang projected the movie Diexue Jinlan(sworn 
friends) at the Laimao village in Liuku Town in July 2009, a 
senior in his 60s sighed with emotion: “If only the film were 
coupled with the Lisu ethnic language!” Yang was moved a lot 
by the words for he knew well the linguistic and geographical 
gaps. Most of the villagers who lived deep in the valley can 
only “watch” the pictures, and Yang began to think about how 
to make the films more accessible linguistically in this ethnic 
area.

In September, Yang called the Nanjing Film Machinery 
Factory in east China, saying that it’s difficult for the Nujiang 
villagers to understand the standard Chinese. Conveying his 
confusion and ethnic folks’ expectation for better film services, 
he asked the factory for technical aid in switches between the 
Chinese and Lisu languages.

Because of Yang’s call, Nujiang prefecture began to 
translate the films into ethnic languages. In the ensuing days, 
movies with native languages were increasingly visible in 
the grand valley, allowing local folks to really appreciate the 
stories.
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Living in south Yunnan’s Xishuangbanna Dai 

Autonomous Prefecture for generations, the 

Jinuo ethnic group loves drinking tea. In their 

eyes, tea is not only a drink, but also a food. 

Among the Jinuo folks, the cold tea is called 

“Layou”. In making the cold-dressed tea, the 

fresh-picked Pu’er tea leaves are mashed with 

salt and pepper and served as a side dish 

during a meal. Also, olive and white ginseng 

can be added to enrich the taste of the Jinuo 

cold tea.

基诺族世居于云南西双版纳州，他们不仅爱喝

茶，还把茶叶当食材，比如凉拌茶。基诺族人把凉

拌菜称作“腊攸”。制作“腊攸”并不复杂，将普

洱茶的鲜茶叶、盐和辣椒舂碎，然后拌饭吃。为丰

富味道，人们还会在凉拌茶中加入橄榄、白参等。

Layou: Cold-dressed tea of 
Jinuo people
基诺“腊攸”香飘茶山

In  t h e  J i n u o  t o w n s h i p 
of  J inghong  C i ty,  sou th 
Yunnan’s Xishuangbanna Dai 
Autonomous Prefecture, the 

Jinuo ethnic group has lived with tea 
for generations. Realizing the values 
of tea a long time ago, the Jinuo 
ancestors learned to domesticate tea 
and taste it, and they formed a unique 
tea culture. In their eyes, tea is not 
only a drink, but also a food.

The Jinuo cold-dressed tea is 
special in the ancient way to make 
it, and the tea is also a most defining 
heritage of the Jinuo culture. In the 
Jinuo language, the cold tea is called 
“Layou”.

Qie Zi, a villager from Yanuo 
village, is quite experienced in 
making cold tea in the area. His cold-
dressed tea is so popular that he has 
been visited by many for the tea-
making skills.

According to Qie Zi, there is no 
“secret recipe” for making the cold tea, 

but rather a long-term accumulation 
of life experience. When Qie was 
pounding the ingredients of tea leaves, 
garlic, wild anise, pepper, salt, lemon 
leaves and myrcia, they gave off a 
unique aroma. After the seasonings and 
tea leaves are crushed, water is added 
to finish the making of a Jinuo cold-
dressed tea. 

“At first, making of the cold tea 
was simple. Later, more seasonings 
were added to the tea to meet the 
diverse needs of customers,” said Qie 
Zi. Ingredients of the cold-dressed 
tea vary from season to season, and 
Qie’s specials include cold tea with 
stinky vegetables, olive cold tea, 
cold tea with sour ant egg, tea cold-
dressed with white ginseng, and tea 
with dried meat. Salty and spicy, the 
cold teas are cool, refreshing and 
indelibly fragrant.

At present, most 140 families 
in Yanuo Village make a living by 
planting and making tea, and the 

village grows about 2,800 mu (186.6 
ha) of ancient tea and 3,000 mu of 
ecological tea. With the help of two 
tea cooperatives in the village and 
rested on the growing tea industry, 
the vi l lagers have enjoyed an 
increasingly prosperous life in recent 
years.

Qie Zi said his family has 
been planting and making tea for 
generations. Since his childhood, Qie 
has worked with tea. Now, Zi Bai, 
the son of Qie Zi, has taken over the 
tea business. Like his father, Zi Bai 
hopes his son Bai Jie will follow his 
step to become yet another cold tea 
maker of the new generation when 
he finishes schooling.

For generations, the Jinuo folks 
have coexisted with tea in the Jinuo 
mountains. For them, tea is not only 
a grace from Nature, but also the 
cultural soul of Jinuo people. The tea 
culture is now deeply rooted in their 
hearts.

Reporting by Liu Yun, Wang Shuo and Yang Jiajie; Trans-editing by Wang Shixue

□ □ 刘云 王硕 杨佳杰  文 / 图刘云 王硕 杨佳杰  文 / 图
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 Reporting by Zhang Yong; Xinhua photos; Trans-editing by Wang Shixue 

Swing dance brings income to Lahu folks

临沧市班利村是拉祜族传统舞蹈“摆舞”的发源地

和传承基地。过去，村民们自发跳舞表演，后来去丽江、

西双版纳等地学习了经验后，当地成立了演艺公司，用

拉祜族歌舞吸引游客，村民们都获得了不错的收入。

□ 张勇 / 文 新华社 图

En t e r i n g  t h e  B a n l i 
vil lage of  Lancang 
L a h u  A u t o n o m o u s 
County in Lincang city, 

visitors soon realized they were in 
the cradle and inheriting base of the 
traditional swing dance of the Lahu 
ethnic group. With the clear singing 
and melodious tunes of Lusheng (a 
reed-pipe wind instrument) going 
on, they were greeted by a newly-
built courtyard with the striking 
title “Home of Swing Dance” 
inscribed on the gate.

A sizable outdoor theater has 
been built up in the spacious yard, 
and the villagers were staging 
a performance on the right to 
welcome their guests. Coupled 
with the jubilant swing dance, 
the melodious tunes of Lusheng 
and guitar, as well as the beats of 
elephant-foot drums, the songs of 
Wedding Vows and My Motherland 
and I were sung in affection. The 
spectators’ stand on the left was 
occupied by villagers and visitors, 
and because of the seat shortage, 
some just leaned against the nearby 
short wall for the performance.

“The dance, featuring gentle 
stretching and neat and graceful 

movements, has been handed down 
by the Lahu ethnic group and was 
inspired by farm work such as 
plowing, sowing seeds, fertilizing 
crops, threshing and harvesting,” 
said Zhang Nasuan, a provincial 
inheritor of the swing dance. 
Having learned the dance from 
her mother, Zhang is now teaching 
the art to ten plus kids in the Banli 
village.

The Banli folks live in a quite 
concentrated area, making it easy 
to carry out group activities. As 
the neighboring Jingmai airport 
opened to traffic years ago and 
a garden of traditional Chinese 
medicine was built up nearby, 
more visitors have come to the 
village. “At first, the villagers 
performed the dance voluntarily. 
Having learned from their peers 
in Lijiang and Xishuangbanna, 
they set up a performing company 
later, inviting in visitors with 
their swing dance,” said Zhang 
Heida, the village head. In a bid 
to increase their income, the Lahu 
villagers perform twice or three 
times every week. By the end of 
March this year, the performances 
have brought in an income of 

400,000 yuan. During the Spring 
Festival, the company awarded 
each actor 500 yuan, and starting 
in April the awards have been 
given out monthly: 200 yuan per 
actor.

“I couldn’t have imagined 
making money by performing. 
I was entitled as a provincial 
inheritor and the government 
granted me 8,000 yuan each year,” 
said Zhang, adding the sum is quite 
big for her family.

In Banli village, 479 of the 
1,077 families used to be poverty-
stricken. In 2020, the whole 
village was lifted out of poverty, 
the muddy roads were cemented, 
and the per capita net income 
rose to 6,615 yuan from around 
2,000. The shabby houses with 
wooden frames and earthen walls 
have gone, and 60 percent of the 
families live in houses of bricks 
and tiles. “Since the Lahu swing 
dance performance company was 
established last year, we’ve got a 
new way to increase the villagers’ 
i n c o m e ,  w i t h  t h e  c u l t u r a l 
activities enriched,” said Zhao, 
who is expecting an even better 
future for the village.

摆舞跳出幸福生活

The Banli village in southwest Yunnan’s Lincang 

city is the cradle of the traditional swing dance 

of Lahu people. At first, the villagers voluntarily 

performed the dance for fun. Having learned from 

their peers in Lijiang and Xishuangbanna, they set 

up a performing company later, inviting in visitors 

with their swing dance. Now the Lahu villagers have 

increased their income.




